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Fur Trappers and Traders — (Track 1—05:59)

ayihiw. nistam ayihiw wasawakasi
Let’s see. Previously, uh, it was called Little

isidihkatiw ikoti a-ki-nihtawikiyan. that ah,
Sand Beach; it’s there that I was born, which

today Sandy Bay isidihkatiw anima yako. moda
is called Sandy Bay today, that one. It’s not right in

mitoni anima ita ayihiw 6t... 6tinaw anima
the ... [community]; it’s that

ka-ihtakwa that, ah, four miles down, down the
[place] four miles down the river, that’s where. There

river kota wasawakasi a-ki-... a-ki-isidihkatik anima Sandy Bay.
it used to be called Little Sand Beach (‘Little Curved Bay’), ... that Sandy Bay.

ikota idiniwak i-ki-ayacik kayas. mihcit Tkota ki-ayawak. mikiwahpa
People were staying there long ago. There were many of them there.

i-ki-apacihtacik. ikota a-ki-nihtawikiyan nineteen twenty-eight.
They used tents (or wigwams). That is where I was born in 1928.

akwa ayahaw Therese Bighetty ki-itaw ndcokwisiw ka-ki-otinit
And, uh, an old lady called Therese Bighetty took me

ta-... kd-nihtdwikiyan. akwa mina ayihiw ka-sikahahtakawiyan
to ... when I was born. And, uh, when I was baptised,

iyako mina a-ki-tahkonit akwa kisidiniw ayihiw opawikoscikani
she carried me (was my godmother), and an old man, uh, from Pelican Narrows,

ohci tmil McCallum ki-itaw iyako a-ki-tahkonit.
his name was Emile McCallum. He carried me (was my godfather).

akwa fkota ohci ka-ki-... kapi ikoti niki-ayanan
And then from there on I ... at one time there we stayed

a-ministikociwahk ki-isidihkatiw iyako kayas. akwani
at Island Falls (‘Island Current’), as it was called long ago. And then,
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a-ati-kakihtasiyan ispi iyako mwako-sipi akwa ka-ki-pi-ayaya
as [ was starting to mature (to think like

ikota akwa mwakwa-sakahikanisisi mina ikota kap1 a-kiskisiyan
an adult) when we came and stayed there at Loon River. And at Little Loon Lake,

ikota i-ki-ayayan. ki-mihcitiwak mana ikoti idiniwak modawak
too. I still remember staying there. There were many there; those people called

a-ki-iticik anikik. ikota a-ki-ayacik wistawaw a-ki-wanihikicik
the Morins were staying there. They stayed there, too, trapping

kiwitindhk isi. akwa mina ikota waskan a-ki-wanihikicik médawak. akwa
up towards the North. And they were also trapping around that area,

kisi-ayak anikik. akwa mina amiscikdsiwak kiwitind 6ma o6t
the Morins and those old people, and also white people here in the North who ...

a-ki-... a-ki-nti-wanihikicik. ikota mana a-ki-pimohtihocik
who used to go out trapping there. They travelled along there,

iyako anima ayihiw iyako sipiy anima mwako-sipiy a-ki-icikatik.
by that one, uh, that river, Loon River, it was called.

akwani nineteen thirty-five koti a-ki-poni-ayaya
Then, in 1935 we moved out

ikospl ayihiw i0iniwak isa a-ki-ati-sakaskitisahocik
when, uh, people, you know, were starting to be asked to settle down,

treaty, treaty isa. a-ki-ati-sakaskitisahocik ikospi.
you know, through treaty. They were told to settle down at that time.

oOtisi a-ki-pi-ayaya akwa pakit... pakitawagan. ikospi1 a-ki-nakatama
Then we came over here to stay at Pukatawagan. That is the time we left,

anima ayihiw ikoti ohci. akwa ikoti a-ki-ayaya mana anima
uh, from over there.

nikiskisin idiko i-ki-mihciticik ayahdwak owanihikiwak ikoti
And I can still remember that when we used to stay over there there were

ka-sikwandik 6ma. a-pimi-kiwihocik. tkota mana a-ki-wapamakwa
a lot of, uh, trappers there in the springtime who were on their way back home (by
amiscikosiwak i-pimi-kiwthocik kotisi, 1kot... kiwitina

water). That’s when I saw the white people travelling up north to

i-nti-wanihikicik. akwa mina fyakwanik 6hokok médawak ikoti
go and trap. And these, uh, these Morins, they used to

a-ki-ndcihcikicik kiwitina.
go and do things up north.
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okimaw mana ikoti ki-pimiskaw pakwanta, pakwanta
There used to be a big shot who paddled up north,

ikoti i-ki-ntawi-ayat kiwitina oti. ayihiw a-mihtikiwapiskak
to here, just for fun. Let’s see, uh, wood-tent rock (‘lean-to or wigwam rock’)

itamwak ikoti a-ki-nti-piponisit. ikoti ki-waskahikaniw.
they called it; that is where he went to spend the winter. He had a cabin there.

niki-wapahtin iyako anohc nineteen-forty nik... niki-wapahtin ita
I saw it still in 1940... I saw it, where

a-ki-ayat ana okimaw. lyakwidiw pakwanta ikoti 1-ki-wanihikit.
that big shot used to stay. He was trapping there for sport.

modida lyakwadiko i-ki-ohci-ntawidimat soniyawa. maka pakwanta
He didn’t want to make any money but trapped just for the fun of it.

i-ki-wanihikit. akwa mihcit ména niki-wapamawak ikota
I used to see many buyers there

otatawiwak i-takosihkwa nantaw nistwa plyak-askiy. ki-takosinwak
coming in, about three times a year. They came at that certain time,

ikota otatawiwak. idinato 6hokok ayihiw a-ki-papamatawicik mana.
the buyers. Locally, these ones used only to go around buying. They were

modida ayimiscikosiwak idiniwak a-ki-papamatawicik. moédawak
not white people who were going around purchasing. Sometimes the Morins used

iyakwanik mana askaw ikoti ka-ki-takotisahikicik 1-pitacik
to come in by dog team to bring back something like food.

kikwadiw miciwin. akwa 1kota ohci ahtaya at... 1-ki-atdmikocik
Then, from there on they used to buy furs from the trappers

ayahdwa owanihikiwa 6ma ikosisi 6hoko a-ki-papami-nah-natacik
whenever they went around to the camps to these trappers. Wherever

6ho owanihikiwa. ita, ita idiniwa a-ki-ayadit a-ki-néh-natacik.
people were staying, that is where they went and got them,

mwako-sakahikani akwa ayihiw kamaciwi-sakahikani akwa fyako
at Loon Lake and, uh, Kamuchawie Lake [Victory Dance Lake or Hunting Lake?],

anima payihi... mwako-, mwako-sakahikanisisi. akwa mina kiwitina
and that one... Loon, Little Loon Lake. And up north, too, over there,

isi Tkotl misiwi a-ki-pimitasihikicik. fyakwanik
they travelled all over. Those are the ones

a-ki-papami-midacik miciwin atimwa ohci.
who went around distributing food by dog team.
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a-ki-ap... ikospi a-ki-wapamakwa mana atimwak ayihiw
Back then, I saw them: the dogs, uh,

i-mah-misikiticik isa kwayask atimwak. modida taskoc
used to grow to be really huge, you know.

6hokok. anohc a-isinakosicik mwac ikosi ki-ohci-isindkosiwak.
Not the way they look today, the way they look now.

ki-mah-misikitiwak kwayask. piyakwan mahihkanak ki-ayisinakosiwak
They grew really huge, really looked like wolves,

anikik atimwak. akwa idiko mana i1-ki-wapahtaman ayihiw
those dogs. I really used to see them, uh, pull a heavy

i-ispitapanicik isa ita a-pimitapicik kikwadiw. askaw nisto-misit
load, you know, whenever they hauled (‘dragged’) something. Sometimes their load

i-ispadik ayihidiw otdpaniwa. idiko mistahi 1-po... posihtasocik
could rise to three feet in height. That is how they could put so much in their

anikik. akwani ispi Tyako a-ki-ati-sakaskitisahocik 6hokok.
sled. That was the time they started telling people to move into settlements.

Files and Carpenter’s Planes — (Track 2—02:32)

oh, yes, niwanikiskisin anima ayihiw 6wi ikoti ka-ayaya osam
Oh, yes, I forgot that, uh, at that time, when we were staying

piko nisw4, nistwa itoki piko mana niki-wapamawak i-pi-mahiskahkwa
there, I usually saw them come out only two or three times, maybe, to buy

isa nistisak, nistisimawak. akwa mina nohtawiy i-ki-mahiskahkwa
groceries, you know, my brothers, my older brothers. And also my father;

pakitahwakani 6ta. akwa mina a-pahkwa... ka-ministikociwa 6ma
they came to buy groceries here at Pukatawagan. And then there’s this Sandy Bay,

ka-nipahacik ahtaya pisiwa ahpo sakwisiwa, amiskwa ikota méana
where they killed fur, like lynx, even weasel, beaver.

aspin a-ki-mahiskahkwa. modida kikwadiw 1-siwaodik
They went out to get groceries.

ki-ohci-pitawak ta-ohcip... ta-ohci-micinaniwandik piko. sa...
They didn’t bring anything back that was sweet, to ... there would be just the eating

plyakwan sokaw, pahkwisikan, ohpikasikan fyakwidiw
of, for example, sugar, flour, baking powder—

a-ki-pitacik macisa.
and matches; that’s what they brought.

kiskiman ikosp1 at... 4-kiskisiyAn mana anohc,
[Also] a file, I remember, whenever you buy it, now, uh,
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anohc ka-atawiyin ayihiw kiskiman mwac kinwisk kitapacihtan
a file you would not use very long, maybe about

nantaw itoki niwa, niydnanwa apacihtayin dsay midowasin iyako
four, five times you use it; it was good, and already that one is no longer any

anima mwac midwasin anima lyako anima kiskiman. akwa ikospi
good, that one, that file. And back then when you purchased one file,

anima piyak kiskiman awinak 4-atdwit akwani piyak-askiy

it would last a person one year. That is how durable

ki-ispadihik. iyakwidiw idiko 1-ki-midwasihkwa anihi kiskimana.
those files were. And when they were finished with those, uh, the

akwa a-pOni-apacihtacik animidiw mis... ayihiw kiskiman
file, when they had nothing

mitoni 1ka nantaw a-ki-itipacihtacik ki-ati-osihtawak
they could do with it, they started to use it as a

mohkotakan, mohkotakan itoki idinato-mohkotakan isa.
knife planer (whittling tool), a knife planer maybe, a home-made knife planer,

a-ki-asamihkicik a-ki-apacihtacik anihisa 6matwaht a-itaman
you know. They made snowshoes, those ones,

ikwat... tkwatwaht. anihi a-ki-osihtacik fyakwidiw ohci kiskiman
these kinds that I mentioned, that they used some... of some kind. Those ones

animidiw a-ki-apacihtacik akwa ki-ati-pihkwasam.
they made a file from those; they used that one and bent it in the fire.

mohkotakan?
Knife plane?

mohkotakan.
Knife plane.

iyako na a-itaman?
Is that what you are talking about?

ya. méhkotakan, idinato.
Yes. A carpenter’s plane, a home-made one.

i-ki-osihtacik widawaw animidiw by hand ohci a-ki-... kwayask
They made it by hand. They were very

ki-kasisihkw4 anihi moéhkotakana a-ki-osihtacik.
sharp, those planes that they made.
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Outdoor Survival
with Nothing to Trap — (Track 3—09:58)

akwa 1kospi mina nineteen thirty-four, thirty-five
And then, at that time, too, in 1934-35,

nikiskisin tkospi a-ki-pthtaman ayihiw amisk i-kipahoht
I remember hearing that, uh, beaver trapping was closed

nantaw itoki twenty years a-ki-kipahoht amisk.
for about, I think; for about twenty years beaver trapping was closed.

akwani moda mistahi kikwadiw ki-ohci-... ohci-ayawak
People of long ago did not have much of anything to

ta-ki-... ta-ki-nipahtacik kayas idiniwak ohci atawakicik. wida
... to kill for sale.

iyakwanik piyak ka-ki-pimacihikocik osdm amiskwa. akwa mdda mina

The beaver was the one (main) means of survival. And nobody

mistahi ohci... pikwispl awinak ohci ohci-nipahiw ahtaya ikospi.
used to kill fur at any time because there were no furs at that time.

moda ki-ohci-mihcitiw ahtay ikospi wida idiko i-ki-mihciticik
There was not much fur at that time because there were so many

owanihikiwak. pikwiti i-ki-pimohtihocik owimiscikdsiwak akwa mina
trappers. They were travelling all over the place, these white people and

ohokok idiniwak. kicasiskonimatowak pisiskiwa iti a-ihtadit. akwani
these Natives, too. They were competing for the animals wherever they were.

moda mihcit ki-ohci-ndh-nipahiwak 6ho pisk... ayahdwa ahtaya 6ho
And then, they did not kill much of these at that time, ... uh,

ikospl. mwac kikwan ayihiw marten ka-ihtaya. ka(y)... wapiscanis
of these furs at that time. Not much existed of the, uh, marten,

marten akwa mina fisher ocik mwac ki-ohci ihtdwak ikospi. akwéni
which ... The small marten and also the fisher, the fisher,

iyako, fyako piko pimatisiwin anima. akwa moswa ka-nipahacik
they were not around at the time. And that, that was the only

akwa a-pakitahwacik iyakwidiw, iyakwidiw piko a-ki-ohci-pimat...
means of survival. And they killed moose and fished; that was the only way they had

a-ki-ohci-pimacihikowahkwa nohtawinanak tkospi.
to...to sustain us, our fathers back then.

akwa ikospi anima m6da mina ohci-... méda mina
Then, too, at that time they did not... did not
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ohci-waskahikaniwak 6hokok ka-pimohtihocik owanihikiwak ita piko
have any houses, these trappers while they were on the move,

a-kihci-ayacik. ikota piko a-ki-waskahikanicik. akwani wadawitimi
only the place where they had a main residence. Only there would they have

anima ki-nipaniwan kayas. nista 6ti nista ida niki-wapahtin iyako.
a house. And outdoors [is where] people slept long ago. Myself, I saw it too.

nista mihcitwa niki-nipan wadawitimi ahpo niso-ispadiw. 1ka ...
I slept many times outdoors myself, even for two weeks.

kikwan pakwanikamik sihtak piko 1-ki-anaskasowan. akwa
There was no tent; I used only fir boughs for bedding. And

i-mosci-ponamahk ikosi niki-sip... niki-sikapisindn maka 1kospi
And we had an open campfire; that’s how we made camp, but at that time

anima ayihiw tkospi anima ka-ispadik mwac kiki-ohci-kiskidimaw
it just happened that you were not aware of

kisindw isa. ... 6h-kisi... tahkdayaw ta-itidihtaman mwac
the cold, you know. You would not feel that it was cold; you would not

kiki-ohci-kiskidihtin. akwa akohpak anikik moda, moda atawikamiko
be aware of it. And those blankets, they were not, not from the store,

ohci, akohpak a-ki-ohci-apatisicik ikospi. idinato widawaw
the blankets (from the store) were not being used at that time. They were

i0iniwak a-ki-... ka-ki-osihacik. iskwiwak akohpa
actually made by the people themselves. The women made blankets,

a-ki-osihacik waposwana a-ki-apacihacik anihi.
using those rabbit skins.

ki-kisosiw 1yako kwayask akohp i-kam...
That blanket was very warm.

kiyam 1yako, 1yako piko ta-apacihat mwac ka-sapwacin. i-pipo mina
If you use only that one, you won’t get chilled through. In the winter too,

iyakwani mina a-os... ka-ki-otasikanicik mwac ohci-kawaciwak ositi...
that is what they had for socks; they did not get cold in their f... in their feet,

ositiwahk mina. akwa ikospl mina kayas m6da mina potsa
either. Then, a long time ago there were no boots either, these

ohci-ihtakwanwa 6ho rubber boots a-isidihkat... mwac ki-ohci...
rubber boots as they are called... They were not...

tanisi 6ma misawac itoki...

what is it? Well, anyway, over there...
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Robert: misawdc ikota na-miciminin.
Anyway, I will hold it there. [referring to the microphone]

Emile: akwani piko 6ma a-sikwa akwani, akwani piko
Then not until springtime, then, only then

i-ki-ati-... kd-poni-kotawiya 6ma akwani s... ata a-pasinasowa
when ... we had got our campfire going, we got ourselves dry

kawi a-ati-pahkopiya. akwani kapi-kisik ikosisi a-pimatakaya.
and went back into the water. And then we had to be in the water all day. And

akwa mwac, mwac ki-kiskidihtin kispin ci ta-tahkikamik nipiy.
you would not, not know if the water was going to be cold.

ika 1-ki-ohci-ihtakwahkiht potsa. akwani ispi akwa ciskwa!

There were no [rubber] boots. And then that’s when it was... wait! ...

payihi... iyakwanik anikik waposwak fyako piyak, iyako piyak mina

Those rabbits were one of the

kihci-pimatisiwan wapos. ki-mihcitiw wapos kayas osam piko iyako

main means of survival. The rabbit was plentiful long ago, and it was

a-ki-pimacihiwit wapos. askaw ki-namatiw nistw-askiy ki-namat...

a main source of sustenance, the rabbit. It would disappear for a while, be gone

niswa-askiy ki-namatiw akwa kawi adsa mina pahci ka-ihtat kwayask

for three years, and, watch out, once they are back they really

ki-mihcitiwak waposwak ki-wap... niki-wapahtin mana ikospi nista

multiply, the rabbits. I used to see this, too, long ago.

kayas. kayasis 6ma ka-itaman about sixty-five years toki,
I’m talking about quite a long time ago, about maybe 65 years ago,

seventy-one adisk 0ma nititahtwaskiwinan. kayas anima a-itaman.

because I am 71 right now. I am talking about long ago.

moyi-micisot awinak i-kisipayadik piko pitamac i-ki-natakwit.
Before eating breakfast a person just had to go and check the snare.

patima ka-nipahat waposwa ikospi a-ki-micisot. mwéc mayida nantaw

If he eventually killed a rabbit, that was the only time he ate. But they thought

ki-ohci-itidihtamwak 6hokok idiniwak wida kwayask nimicisonan

nothing of it, these people because they thought that was a very good meal.

ki-itidihtamwak. niso waposwak kwani one family kahkidaw
Two rabbits would be sufficient for one whole family.

ki-tipipadiwak. iyakwani a-ki-apacihdcik mina mana ayahawa
They used to use these, too, these, uh,
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asini-wahkonwa yakwani sOp a-ki-osihtacik. akwa kinosiw lyakwani
rock lichens. That is what they used to make soup with. And when they went

a-natadapicik mina ki-t... ka-kisipayadik ikota mina ohci
and lifted their fish net in the morning, that’s where

a-ki-micisocik. akwani fyakwidiw piko otatoskiwiniwa 6hokok kayas
they ate from, too. And then that was usually their only daily job, these people

i0iniwak. m6dida kikwan atoskiwin ohci-ihtakwan. iyakwidiw piko
of long ago. There was no “employment” at that time.

tahto-kisikaw otatoskiwiniwaw i-macicik 1-pakitahwacik
This was their only everyday task, going out to hunt moose, fish with nets,

i-waposo-tapakwicik akwa mihta ta-astacik isa. osdm piko mina
snare rabbits and stock up on firewood, you know. People long ago just used

ayihiw mikiwahpi ké-aya... ka-ki-ayaniwik 6ma kayas
to live mainly in a tipi,

mo0dida waskahikani.
not in a house.

akwa lyako anima 4-itaman amisk kinwisk
And what I said about the beaver (trapping); it was a long

ka-ki-kipahoht. pidisk ata wida a-ki-paskihtiniht nineteen
time that it was closed. Eventually, it was opened in 1944. In 1944 it

forty-four, nineteen forty-four a-ki-paskihtiniht. niso piko niso
was opened. A young man was given two, only two,

oskintkiw ki-mioaw amiskwa kita-nipahat. akwa ka-wikihtot
beavers to kill. And a married person

ocawasimisa ka-mihcitidit niw ki-midaw kita-nipahat amiskwa.
with numerous children was given four beavers to kill.

akwa patima mina idiko 1-ati-p... piko taht... ta-it...
And later on, whenever ... started to... only as many ...

ki-ati-akihcikatiwa ispi traplines a-ihtakwahkiht ki-akihcikatiwa
When at that time the traplines came into existence,

wista tantahto awinak wista ka-ayat ayihiw in his trapline ikwatahto.
the beaver lodges were counted to see how many a person had in

piyak, plyak wisti piyak amisk ki-pakitinaw piko. anohc i0a dma
his trapline. Only one beaver per beaver lodge was allowed. Right now there is no

tawaw pikwispi akwa a-ki-sin... pikwispi akwa pikwi... ka-ki-nipahat
limit; and at any time... anybody can kill
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awinak amiskwa. akwa ikota ohci nineteen forty, nineteen
beaver. And that was the time from 1940 on, 1940--

forty 1kospi mitoni akwa nitati-payakwasi-kiskisin.
I can clearly remember it now (It is beginning to become clear).

nista a-ki-ntawi-iskdliwiyan Sturgeon Landing three years
Now, the time I attended school myself at Sturgeon Landing was three years:

nineteen thirty-nine, forty, forty-one isko a-ki-...
1939, 1940, until 1941. That’s as far as I

ka-ki-ntawi-iskoliwiyan ikoti ten months ikoti a-ki-ayayén two
went in school. I stayed there for ten months (at a time) and

months piko niki-pi-kiyotanan. akwa thirteen i-tahtwaskiwiniyan
came home for only two months to visit. And then when I was thirteen

a-ki-... ké-ki-wadawihtahit ayihiw kotak ka-ki-... n6hkomis
my uncle, whom I had called, took me out, uh, that was the one

i-ki-itdhkomak iyako a-ki-wadawihtahit. ikospi ohci akwa nista
I was related to who removed me [from school]. From there on, I too

a-ki-... ka-ki-ayayan papamatisiyan isa a-ki-pimohtihowan pikwiti
started to go around, you know, to travel around all over the place

isi. wanihikiwin a-ki-kiskinawhamakawiyan pikwisi kikwan mat...
I was being taught how to trap [and] all kinds of things; for example,

mat...kita-maciyan. kahkidaw isa kikwan idiniw ka-isi-pimacihot.
I would go hunting. Everything, you know, [about] how a Native person survives.

ikospl anima ké-itaman ani... piko... nista wadawitimi piko 1-ki-

I am talking about that time when ... I only slept outside, when I travelled around.
nipayan a-pamamohtihowa.akwa mwac nimihtatin a-ki-ntawi-iskoliwilyan
I do not regret having gone to school; at least I went for three years.

ohcitaw nistw-askiy anima a-ki-nti-isk6liwiyan. mis... mistahi
It helped me a lot, to be able to

niwicihikon nikaskihtan ta-ayamihcikiyan mina ta-masinahikiyan
read and write, but not very much; however,

modida mitoni kwayask maka ohcitaw nikaskihtin. amiscikosi-ayamiwin
I can do that. I know how to speak the English language, too, but

mina ta-ayamiyan maka mawaci kikwan niwi-nanaskomon i0iniwi-pimat...
most importantly, I want to acknowledge how I was taught to survive the Native

10iniwi-pimacihowin a-ki-... ka-ki-kiskinawhamakawiyan. kiyapic
way. [ am still
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iyako anohc ka-ki-pi-at... ohci-pimacihikowan nista 1diko. moda
surviving according to this way of living myself. It was because there was no,

adisk kikwan ayihiw akahamatowin ohci-ispadin anima ma kikwan.
uh, welfare, at that time; here was nothing [of the kind].

Treaty Days — (Track 4—06:13)

akwani plyakwa, piyakwa i-askiwahk 1kota mana
Then once, once a year there used to

ki-soniyaskaw. kiyam wahdaw
be treaty payments. It did not matter how far away

i0iniwak a-ayacik akwani ohcitaw kitakoh... ki-misakawak ota
people lived; they still came here by paddling,

i-mosci-pimiskacik. lyakwani anihi niydnwapisk i-pi-natahwacik
simply by paddling. They came to get those five dollars.

anihi. akwa welfare a-icikatik ikospl ména ration ki-itamwak.
And what is called welfare (now) and what they used to call ration.

niki-wapamawak mana a-poni-midihcik osdniyamiwawa five dollars
T used to see them after they had been given their money, the five dollars

pah-piyak idiniw akwa okimahkan nistanaw-niyanosap piyak-askiy
for each person, and for the chief thirty-five dollars per year,

odasowi-idiniwak mitahtwapisk piyak-askiy ki-midawak. akwa fyako
the councillors ten dollars per year is what they were given. Then,

anima a-poni-soniyaskak akwa ka-ki-wanask... ka-ki-waskanapicik
after the treaty ceremony was over, they used to sit in a circle,

mana ayahawak idiniwak ka-wikihtocik 6hokok 1yakwani akwa
those married people. Those were the ones

a-ki-matinamacik mana piyak minihkwakanis pahkwisikana
who were given one cup of flour

a-ki-sikahamacik tahto ocawasimisiwawa ayawacik. tkwatahto
poured out for each of their children they had. That is how much,

one dipper a-ki-midihcik ayahawa pahkwisikana, akwa ohpikisikan
one dipper, they were given, uh, of the flour, and baking powder

akwa ti akwa tallow ki-itamwak pimiy lyakwidiw plyak mina askaw
and tea and tallow, what they called lard--that is what they were given, one and

niso ki-midawak. akwa siwihtakani-kohkos mwac i0a kikwan sokaw.
sometimes two. And salt pork, no sugar at all.
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akwa moswasiniya tipitahto piko a-ki-mah-midihcik. m6da ahpo cikaw
And bullets, but only in certain amounts they were given them. Nobody was

piyak miscikowacis ki-ohci-midaw awinak moswasiniya. akwa
given a full box of bullets. And

pihcikodakanisak ki-iht... ki-ihtdwak anikik ayahawak adapiy

the net-mending tools, they were available, uh,

ka-osihat. fyakwani 4-ki-midihcik mina. akwa widawaw nocokwisiwak
what you use to make a fish net. That is what they were given, too. And I used

anikik niki-wapamawak méana i-osihacik adapiya. akwani piyak anihi
to see those old women making those nets. Whenever

adapiya a-ki-isihacik akwani piyak-askiy ki-isi-apacihiwak.
they made one fish net in that way, they would usually use it for one year.

kapi-pipon i-pakitahwakicik. ka-pikopadidit anihi adapiya akwani
They would use it for fishing all winter. Whenever the fish net got ripped,

niki-wépamawak i-osihacik ména -mah-misahwacik. iyako anima
I used to see them fixing it, mending it. The

iyako nistanan ration a-ki-midikawiya yako piyak-askiy.
first time we were given a ration, that was for one year.

akwa Tkospi mina piko a-ki-wapamakiht ayahaw Doc Tracey &-itiht.

And at that time, too, we only saw, uh,

maskihkidiniw 1kota a-ki-wapamat it... it... idiniwa tahto isa
Doc Tracey, as he was called. A doctor

ka-ahkosidit. akwa ki-mah-mosi-wihtamawiw piko. maskihkiya lyako awa

saw only some people there, you know, the ones who were sick. And he only

ayamihikimaw a-ki-kanawidihta anihi maskihkiya. Father Desormeaux
gave advice. This priest looked after the medicines. Father Desormeaux and Brother

akwa Brother Talbot widawaw a-ki-kanawapahtahkwa anihi. tkota
[Achilles] Talbot, they were the ones who looked after those. A person who was

awinak a-ki-nata maskihkiy 6ma néntaw a-itamahcihot. m6dioa
not feeling well (‘was feeling something’) got medicine there. There was not only

sisopikahotowin piko. akwa ayihiw cough mixture anima a-icikatik
liniment. And, uh, that cough mixture, as it was called,

ikwatwa ma kikwan. aspirins osadm piko
there was nothing of the sort. Aspirins were the only

iyakwani anihi a-ki-mi... pakitinikatikwa. a-ki-nakata
main medicines that were left here. The doctor usually left
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doctor mana kita-... piyak-askiy iyakwidiw. akwani ikota piko
[a supply of] them for one year. That was the only time

a-ki-wapamakiht maskihkiwidiniw. akwa awa osoniyawikimaw.
we saw the doctor, and this “money man” (Indian agent)--once a year.

once a year simakanis once a year piko a-ki-wéapamakiht
Once a year we saw the policeman, once a year, during

iyako anima i-sOniyaskak. akwap... fyako anima ayihiw ikospi
Treaty Days. Let’s see, it was at that time that

mana niki-wapamaw askaw napiw 1-ki-otiniht aspin
T usually saw a man being apprehended when

ka-pihtakwa kispin kikwadiw 1-ki-tota. ahpo 1-ki-minihkwit. osam
it was heard that he had done something. Maybe he was drinking. Because

piko iyakwidiw a-ki-ohci-ohtiniht méana idiniw. ka-pthtakwa dma.
this was the usually the main thing for which a person was taken away. Whenever

moda ahpo kikwan masinahikan ki-ohci-ap... ki-ohci-apatan acimowin
it was “heard.” No letter of information was used, just word of mouth.

piko. kiyam piyak-askiy awinak kita-kiskidimiht ta-minihkwit
It did not matter if a year [had passed], if he were known to have drunk (had been

ikospl. akwani ikospi anima 1-sOniyaskak tkospi
caught drinking) back then. At that time, during Treaty Days,

ayihiw mo6dida kikwadiw ki-ohci-odasowataw tapwi piko
uh, he did not even go to court; the

simékanisa a-sipwihtahikot. akwani
policeman just took him away. Then,

piko ki-itaw “six months ta-nti-kipahokawin.” akwani i1-k...
all he was told was, “You are going to be locked up for

akwani tapwi six months piko a-ki-nti-kipahoht. mwac toki
six months.” It’s true: he was sent out and incarcerated for six months.

ki-ohci-odasawataw ahpo cikaw The Pas judge isa ta-0d...
Maybe he did not even go to court in The Pas, you know, just appeared before a

ta-o0asowatat six months ta-ti-... akwani piko ki-nti-kipahwaw
judge, who would sentence him to six months. He just went to jail

Dauphin. hard labour ki-midaw. i0iko i-ki-nahihtdkwa anima
in Dauphin. He was given only hard labour. The court system seemed

ikospi odasowiwin. ftoki ayahaw 6ti itoki idiniw idiko
very complicated (exacting) at that time. A person, uh, was probably
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i-ki-kitimahiht.

treated very poorly over there.

akwani Tyakwidiw piko mina anima a-ki-midikawiya
And then, that was just how much we were given,

ayihiw akahamatowin. ndntaw mayida itoki ten bags flour
uh, (in the distribution of) rations. I don’t know how many, maybe ten bags of

a-ki-pakitiniht akwa awaskani... isko miscipadit. a-ki-midacik
flour had been distributed until it was all gone. They gave it out

iyako piyak-askiy. anima i-ki-pamihikit ayihiw idiniw okimawin.
once each year. The Native person was being looked after by the government.

fyakwadiko 1-ki-pamihat. akwa 1kospi anima a-kiskisiyan
That’s how much it helped him. And then, at that time, I remember

kihci-okimaskwiw isa a-ki-pakitinat soniyawa oOta tantitoki
that the Queen, you know, distributed money I don’t know to where;

mana a-ki-ispadit lyako ana soniyaw ikospi 1ké a-ki-ohci-apatisit
the remainder of the money which was not used usually went

idiniwak ohci. moda ahpwitoki thousand dollars ohci-miscipadiw
for the people. That money, say a thousand dollars, was possibly not even spent

ana 1kospl anima a-akahamatonaniwik ana soniyaw.
at that time when people were receiving rations.

Medical Care — (Track 5—02:18)

akwa mina ayihiw medical isa 6ma mwac i-mat...
And, uh, there’s the medical too, you know; nobody

tipida i-ki-mosci-wapamat maskihkidiniwa mwac
ever went out to the hospital as long as the doctor

awinak ki-ohci-sipwihtiw ahkosikamiko isi. askaw ki-sipwihtiw
saw them. A person rarely left and only if

10iniw mitoni kwayask a-ahkosit. akwani cimani piko ikota ohci
he was extremely sick. Only by canoe could

a-ki-itohtahiht opaskwiya. ikoti a-ki-isi-pimiskacik 6hokok
he or she be taken to The Pas. That is where they paddled to, these

kayas napiwak. opaskwiyah i-ki-isi-pimiskacik ota ohci.
men long ago. They paddled all the way from here to The Pas.

akwa 1-pipondik atimwa itoki a-ki-apacihacik. ikoti
And in the winter, I think they used dogs (dog team).
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a-ki-totahacik awidiwa a-ahkosidit. m6dioa kikwan pimiddkan
That’s where they took someone who was sick.

ohci- ... ohci-apatan ahpo otapanask. mwac ki-ohci-apatan. anohc cihki ida
No airplane or even vehicle was used. It was not used. Only in recent times

oma piko a-ki-... nistam a-ki-wapahtaman nista bombardier a-ki-pimohtahat

did I first see that a bombardier was transporting

otahkosiwa. ikospi moda kikwan ohci-...ohci-pimakotiw. akwani piko
the patients. At that time there was no transportation. When

10iniw ka-ahkosit wici-idiniwa a-ki-ntawihikot idinato-maskihkiya
a Native person was sick, his fellow people cured him, using

ota. ka-ot... mas... s... ayihiw ... ontawihiwiwak ki-itiwak.
using the wild herbs [found] here. There were medicine people they talked about.

anihi a-ki-maskihkiwapohkit iskwiwa ahpo napiwa ikota piko ohci
Those were the ones who knew how to make medicine--women or even men; that is how

a-ki-ntawihitocik i0iniwak. m60ida kikwan miscikosindh ohci.
they healed themselves, the people. There was nothing from the white people’s

akwa moda mit... mit... moda mitoni ayihiw mihcit idiniwak
country. And there were not really, uh, very many people who were

ohci-ahkosiwak ikospi. piko plyakwa piko nikiskisin ayihiw
sick at that time. Only once, I remember, uh,

measles ka-ki-pimpadik iyako anima. nista 6tida lyako 1-awas...
measles was going around. Myself, when I was

i-awasisiwiyan nantaw itoki eight-year old i-tahtwaskiwiniyan
a child, maybe about eight years of age,

ikospi a-ki-pimpadik iyako anima omihkwasiwin. ki-s6hkanipadin
it was going around then. It was powerful,

ki-itwiwak. atiht maka moda ki-ohci-sdposkamwak akwa mihcit
they said. Some of them, however, were not affected. There were a lot of them

mina ki-mido-ayawak. widawaw tipidawi idiniwak i-ntawihacik
who were well, too. On their own, the people were curing

ocawasimisiwawa.
their children.
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The Travelling Around — (Track 6—05:09)

akwa fyako anima pimohtihowin nista mana
As for that travelling around (nomadic lifestyle), I used to

a-ki-pimohtithowan 6ta ohci. i-takwaki ka-s... ka-itisipwihtiya.
travel around, too, from here. We left in the fall.

ahpo awinak sixty dollars ka-midiht atawimiko ohci ka-manit
Even when someone is given sixty dollars from the store to outfit himself,

akwani fyakwidiw patima i-mikiskak tkospi patimd mina
it was not until later on in early winter when he would come

a-ki-pi-mahiska. a-ki-pi-nata kikwadiw. akwa wahdaw
to get groceries again. He would come and get something.

a-ki-itohtthocik atiht idiniwak kospi. 6ta ohci
Then, some of the people used to travel very far then.

a-sipwiyahotihocik idiniwak. cimani ka-pdsicik i-takwaki
People went out from here. They went by canoe in the fall around

nantaw niswatanaw 1-akimiht September. 1kota a-ki-ati-posicik
the twentieth of September. This was the time people started going out.

i0iniwak. lyakwioiw i-nti-kakwi-kisi... kisci-misakacik
They were trying to race against time... to find

it ka-wi-ayacik moswa kita-nipahacik i-takwakindik.
a place where they wanted to stay to kill a moose in the fall.

ta-astamasocik miciwin 1-pipondik ta-micicik wiyas.
They would put away the meat so that they could eat it during the winter.

akwani Ota ohci nistanan mana a-ki-sipwiyohtihowa kikac
Then, we used to travel out, too, from here, and it usually took us nearly

niso-ispadiw isko Laur... R... Laurie Lake 4-ki-misakaya mana.
two weeks to paddle as far as Laurie Lake. It was a very long distance,

pihcaw pimohtihowin fyako. tantahtwa a-ki-kapisiya akwa mina
the travel. We made camp many times

akwa 10iko mihcit onikahpa. akwa wistawdw mwakwa-sakahikani
and there were a lot of portages, too. And half the people who went to Loon

a-ki-itohtthocik pahkan fyakwanik idiniwak ikota a-ki-ayacik.
Lake separately, that is where they stayed.

akwa Ota ohci mina 6ta mina ohci a-ki-posicik Granville Lake
These ones travelled from here and went to Granville Lake
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iyakwanik mina a-ki-ati-pimaskacik akwa Hughes Lake
and started paddling to Hughes Lake and

a-ki-ati-pimiskacik Goldsand. kiyapic awasiti atiht
started paddling to Goldsand Lake. Some trappers went still further away

owanihikiwak i-ki-itohtihocik i-mosci-pimiskacik.
only by paddling.

iyakwanik akwa Highrock, Burntwood, kahkidaw fyakwanik
And those ones at Highrock and Burntwood, all of them

ka-ki-sipwiyahtihocik ikospi. akwa patima 1-mikiskak ikospi
travelled out at that time. And they did not come back until...

i-ot... tkospl mina a-ki-takosihkwa. akwani fyakwanik patima
until after freeze-up. And those ones,

mina it... ayihiw Christmas kospl mina a-ki-takosihkwa
uh, they did not all return until Christmas time.

kahkidaw. kahkidaw families ka-ki-pis... ka-ki-pitohticik

All of the families came back at

Christmas. mo6da mihcit. mo6da kinwisk 6ta ki-ohci-ayawak
Christmas. There were not many of them. They did not stay here long,

ka-pi-ayamihacik aninik Christmas a-pit... niyo-kisikaw
those ones, when they came to church for Christmas; They stayed here

piko 6ta ki-ayawak idiniwak. akwa asa mina a-ki-kiwip...
only about four days, those people. Then they went back

ka-ki-kiwicik iti ka-... ka-ki-piponisicik.

to where they were staying over the winter.

Pukatawagan In Winter — (Track 7—04:18)

mdda ki-ohci-mihcitiwak 6ta idiniwak
Not very many people

ikospi 6ma askaw four families piko oOta
stayed here at that time; only about four

a-ki-ayacik piyakwan Joe Bighetty akwa

families were staying here, like Joe Bighetty and

opapawa siril Colomb ki-itaw ana kisidiniw, akadow,
his father Cyril Colomb [sic], as he was called, that old man, Akathoo,

Hyacinth Linklater, lyako ana dkadow a-ki-itiht.
Hyacinth Linklater, that was the one who was called Akathoo.
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Robert:

Emile:

si01l Bighetty na a-itat?
You mean Cyril Bighetty, as you called him?

ya. si0il Bighetty, ya, iyako. cOw Bighetty opapawa lyakwani.
Yes, Cyril Bighetty, yes, that one. Joe Bighetty’s

akwa akadow lyako ana Hyacinth Linklater a-ki-itiht. akwa omistikosiw
father, that one. And Akathoo, that was Hyacinth Linklater, as he was called. And one

mina ki-itaw aya kisidiniw 1yako mina 6ta kapi a-ki-ayat akwa
old man who was called, uh, “white man.” He stayed here, too, all the time, and

ayamihikimaw awa Father Desormeaux. akwani osam piko four or five
this priest, too, Father Desormeaux. There were usually only four or five

families piko oOta a-ki-ayacik.
families staying here.

akwa mitoni ki-wanitipiskdw 6ma ayihiw pakitawagan. ant...
It was always very dark here at, uh, Pukatawagan.

fyakwanik piko ota a-ki-ayacik kapi-pipon. piyakwan mina i-nipi
These were the only ones who spent the whole winter here. Just like...

pi... plyakwan ka-misakacik acidaw idiniwak kawi ka-posicik. akwa
The people just came in for a while and then went back out.

mana nikiskisin i-wapamakwa atimwak mana 1-sakiwicik 6ma Christmas
I remember that I used to see dogs coming out whenever it was Christmas time.

kawi i-ispadik. mamaskac tanisi
I think it’s amazing how

itok1 a-ki-kiskidimisocik Tkospi
people know about

i0iniwak. 1ka radio i-ki-ohci-ayacik. The Little Narrows
things at that time. They had no radio. between the church
and the new school

ma kikwan nantaw isisi
There was no communication at all

ta-ki-kiskidimisocik ta-kiskioihtahkwa

so that they could inform themselves and know when to

ta-mikwaskatocik mamawi ikospi Christmas Eve ~ The New School
meet here all together when they came here for (1999)

oOta ta-takosihka.
Christmas Eve.

O0ma Ota wasahasi wapasi ohci Oma at...
Right here in the bay, at the little
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ka-asowatamok dma miskanaw 6ta Oma new school 6ma
narrows where the road connects to the other side of

a-p... ikota mana pahkaci piyak a-sakitisahikit
this new school, that is where, as soon as one dog team

aspin mana. ayimihikamik 6ma ota a-ihtakwa aspin
came out, then a whole bunch would follow behind. This

mana 1-sakiwi. .. ikota a-ati-dwasiwicik, kiyapic
church here, you would see from there all the dog sleds

toni kisiwak i-askowatocik idiko mihcit
coming from behind, some of them following one another

otapanask. akwa askaw ta-s... atiht i-niyo-apicik
really close because then there were a lot of them. Sometimes

niyanan atimwa 1-apacihacik.
there were four of them sitting there, using five dogs.

10iko 1toki kwayask atimwak
Some of them were standing, using five dogs.

i-ki-midosicik 1kospi.
I think the dogs were perhaps in really «
N |
= |

i-ki-sohkitapicik itoki akwani fyakwanik .
good shape at that time. They were powerful

anikik Christmas Eve. akwani niyo-kisikaw ota ka-apicik kawi
at pulling, those ones on Christmas Eve. They stayed here for four days

ka-ki-kiwicik fyakwanik.
and then went back home.

akwani piyakwan ki-isindkwan 6ma
And then it always looked the same [at this time of year]: it looked dark

ki-wanitipiskaw. akwani piko ayihiw anikik 6ta a-ki-ayacik fyakwanik

here. The ones who lived here,

piko a-ki-wascinikisicik. akwa 1kospi idiko i-ki-manaci...
those are the ones who had lights. And then at that time,

i-ki-manacihitocik idiniwak. a-ati-pdsicik a-ki-kwayaci...
people cared for (respected) each other. Whenever they went out,

a-ki-kwayatastacik mihta wadawitimi owaskahikaniwa. akwani anihi
they had woodpiles ready outside

iyakwani anihi mihta akwani tapwi piko ati-otinamwak fyakwani ati-...
their cabins. Then, those pieces of firewood, they just took them
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ati-ponahkwa wikiwa. modida ki-ohcinacinihtiwak idiko
and made a fire in their homes. They never went to the bush to get firewood

i-ki-manacihitocik kayas idiniwak.
because that is how much they looked after one another, the people long ago.

ahpo 6ma a-ati-takwaki a-p... a-ati-posicik ita
Even when fall started to set in they started going

a-ki-opakwanikamikocik mistikwa anihi a-ki-apacihtacik ikota
out to where they had tents, those poles they used they just put away

a-asahpitahkwa. akwani ikoti i-ki-astacik a-t... a-ati-pdsicik 6ma
right there. And then that is where they stored them whenever

a-takwakindik. akwa 0ma a-sikwandik a-misakacik akwani ikota anihi
they went out in the fall. And whenever they came back in the spring

kiyapic a-astidikwa anihi mistikwa a-ki-... opakwanikamikwahtikowawa

those poles would still be there, those poles,

a-ki-nakatahkwa. akwani tapwi piko ati-otinamwak anikik
their tent poles that they had left. They simply

a-ati-taswahahkwa opakwanikamikowawak. kwayask ki-manacihitowak
took them and started pitching their tents. The people really respected each other

i0iniwak akwa 1ka isa kikwadiw i-ki-ohci-kimotamatocik.

and did not, you know, steal things from one another.

Potatoes and Fish — (Track 8—08:12)

ikospl akwa atiht idiniwak o0ta mana a-ki-nipinisicik.
At that time some of the people used to spend the summers here.

ki-kistikiwak akwa ki-nahastawak potatoes. ki-nahastawak awasiw
They made a garden and put away potatoes. They stored them away

ot1 ayihiw sapo niya awasiti kiyapic ikoti a-ki-nahastacik ot...
over here, uh, past the point, further still, that is where they put

olapatakomiwawa. akwani niki-wapamawak mana askaw a-takosihkwa
their potatoes away. I used to see them sometimes coming in to

fyakwidiw 1-micicik 1-nti-monahahkwa. akwa kawi 1-iskonahkwa isa
go and dig them up to eat. And they put some aside, you know,

ki-stkwandiki tap... ta-kistikicik. ki-mido-p... ki-mido-pamihowak
for growing them in the spring. The people made a good living,

i0iniwak.

the Native people.
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akwa 0ma ka-nipi 6ta idiniwak niki-wapahtin nit... nista
And whenever it was summer here the people--I saw it too--all over here
misiwi nasipitimi 6ta dma a-ndh-niyapiskak ikota
down at the lake where there are these points (of land), that is where

a-ki-pakitahwacik. mayi 1kota ohci kinosiwa a-ki-nipahacik
they fished (with gill-nets). That is where they killed the fish

10iko 1-ki-midosit kinosiw. pikwatwaht kinosiw. ikota a-ki-otahwat
because the fish was good. All kinds of fish. That is where the whitefish was

atihkamik. kahkidaw isa 6hokok &-mowihcik kinosiwak. akwa kayas
caught. All of these fish, you know that they ate (whichever were edible).

i0iniwak mo6da ki-ohci-... méda ki-ohci-wipiniwak kinosiwa.
And long ago, the people did not throw fish away.

anohc pikwisi isi a-isi-wipindyahkwa kinosiwak. mwac kahkidaw
Now we just throw the fish away randomly. No, they took all of the

kinosiwak ki-otiniwak. fyakwani namipioa ki-paniswiwak. akwa anihi
fish. The suckers, they cut them up. And those soft meats along the

otastisiwawa ka-i... ki-itamwak anikik kita-... tahkohc
backbones as... they usually called them. The top of

ohci ana namipid ayihiw ka-wipinikatikwa anihi. fyakwani
the sucker [the spiny fins], uh, those are the ones that were thrown away. And

ki-otinamwak lyakwani a-ki-panisahkwa. akwa fyakwani
These they took and cut up. and

a-ki-sikwatahahkwa mana diwahikana 1-osihacik ikota ohci. akwa
they usually pounded them to make pemmican out of them. And then there were

patos mina anihi ikota ohci piyakwan namipida patos mina. fyakwanik.
those that were different too, but like suckers, although they were of another kind.

namistikwa fyakwani a-ki-osihacik
Smoked fish fillets, that’s what they made,

akwani ahpo okawa, okawa kahkidaw.
and even the pickerel, [of] the pickerel they used

otakisiya anihi niki-wapamawak mana ‘
everything. Those guts, A Pickerel

wioin kahkidaw 1-ki-otinahkwa. ikota ohci pimiy a-ki-otinahkwa.
T used to see them taking the fat, all of it. That is what they got

animidiw. i-ap...i-ki-micicik anihi diwahikana. akwa mina
their grease from. They ate it, with that pemmican. Even the
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namistikwa ahpo nam...namiwa ka-... kd-nipahacik namiwi-pimiy
smoked fish, whenever they killed a sturgeon they would prepare sturgeon fat.

a-ki-osihtacik. akwani tyakwidiw mina piko a-ki-apacihtacik pimiy.
And that’s the only fat they would use.

akwa anima ayihiw maniwi... namiwiwat mana ki-it...
And that, uh, sturgeon... sturgeon bag, as they used to call it,

ki-itamwak fyakwidiw a-ki-osihtacik asiwacikan. idiko i-ki-nahicik
is what they made into a container. They were very precise in making

anikik plyakwan plastic container.
those; they were like plastic containers.

a-ki-isihtacik 6misisi i-pimowaticik. akwa pilyak
That’s how they made them, to carry them like this. And

namiw a-ayispihcikitit kikc mana itoki rwo gallons
according to the size of the sturgeon, they would usually take about maybe two gallons

namiwi-pimiy. ikota ohci ki-otinamwak akwat... Tkota
of sturgeon fat. That is where they would take it from...

ohci a-ki-ot... ta-ki-osihtacik animidiw asiwacikan nami-wayan a-t...
It is from there ...they would make that bag, that sturgeon skin

nami-wayana a-ki-os-... nami-wayan ki-itiwak. ikota ohci
(swim bladder). They used to call it sturgeon skin. That’s where they would skin the

namiwa anihi a-pahkonéacik. akwa a-ki-kwasikwatacik astisiy ohci
sturgeon. And then they would sew it up using the sinew from the moose. Moose, moose,

moswa. anima moose, moose moswa otastisiwaka a-otinikatik anima
they would take it from the moose tendon, that, uh, sinew they called it.

ayihiw astisiy ka-isidihkatik. iyakwidiw ohci a-kwasikwatahkwa
That is what they used to sew it up. And then too, there’s that isinglass, as they

animidiw. akwa namiskwiy ki-itamwak mina. ayihidiw iyakwidiw namiw
used to call it. Let’s see, that’s from the inside of the sturgeon. It is sticky.

animidiw. ikota a-ki-otinahkwaw. animioiw piyakwan isa glue. akwa
That’s where they took it (from), that stuff. It is like, you know, glue. And

iyakwidiw atdmi ohci animidiw. pasakwaw a-ki-ohci-astacik anikik.
that’s what they would apply, those ones.

akwani mwat ta-t... mwa tas... tih... tihkapawiw anima pahkaci
And then it would not.. di... dissolve in water,

ta-pastik. akwa Otkaw animidiw anta a-ki-asiwatacik.
once it is dry. And sand is what they would put into it.
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namiwayana anihi a-ki-osihacik dikaw a-ki-moskinahtécik. akwa anima
They prepared that sturgeon skin. They filled it up with sand.

kipahikan ikota a-ki-kipahahkwa ohci wasaskwitoya. akwani ikossi,
And that cover, they plugged it with conifer cones.

ikosisi ki-astawak animidiw nami-wayana. ikosisi ki-astdwak toni
And that’s how they did it with that sturgeon skin. That is how they fixed it

kwayask ta-pasot isa ana nami-wayan, pahkaci ka-pasot ana nami-wayan.
so it would dry thoroughly, you know, that sturgeon skin (swim bladder), once it was

akwani plyakwan plastic 6ma. yakwadiko ki-maskawisiw
dry, that sturgeon skin. And it was, in fact, just like plastic. That is how

ana. akwispi animioiw a-ki-kwadakonahkwa dtkaw akwa
strong that was. And then they removed the sand and

a-kicistapawatacik kwayask. akwani ikota animidiw pimiy
washed it(the skin) very clean. And then, that is what they they put that fat

animidiw a-ki-asiwatacik. akwa animidiw ohci wasaskwitoya
into. And those cones, they put

kipahikan a-ki-astacik ohci mwac ta-paskihtipadin anima kiyam
them there as stoppers so that the holes would not open

ta-sapopit ana nami-wayan. mwat, mwat ta-tihkapawiw. akwani piyakwan
even if it was wet, that sturgeon skin. It would not, not dissolve in water.

plastic. kota a-ki-asiwatacik opimimiwawa moda adisk ki-ohci-mihcit
It was like plastic. That is where they used to put their grease,

... mihcitin kikwan odakan ahpo cikaw.
because there was hardly anything available [for purchase], a plate, for example.

asiwacikana moda ki-ohci-ihtakwanwa akwa yakwani
There were no containers, either, for the

minisa a-ki-mawacihtacik mina fyakwani a-ki-iki-micicik.
berries they gathered which they also ate with it.

kinosiwa a-mowacik diwahikana fyakwani a-ki-astacik minisa.
Whenever they ate pemmican they added berries and

akwa kinosiwi-pimiy Tyakwidiw a-ki-apacihtacik. akwani
fish fat. That’s what they used. And

kapi-ni... kapi-nipin kiydm fyakwidiw ta-kanawidihtahkwa
it did not matter if they kept their food all summer.

iyakwidiw omiciwiniwa mwat mwac ta-ka-nisiwanatandiw.
It did not spoil.
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i0iko i-ki-nahicik idiniwak kikwadiw a-ki-osihtamasocik
That is how good they were at making things for themselves, those people,

ta-apacihtacik kayas. kikwadiw maka ohci a-ki-papami-ayacik
what they used long ago. So why did the people live a nomadic lifestyle?

i0iniwak fyakwioiw ikota ohci 1-ki-micisocik ita ka-...
That’s how they fed themselves, and where ...

ka-ki-kiskidihtakwa widotandik kikwadiw ikota, ikota
it was known that there was a wealth of things, then they stayed there

a-ki-... ka-ki-nipinisicik akwa mina i-nip...
for the summer and also wint...

i-pipondik. piyakwan nista ita a-ki-... kapi a-ki-ayaya
for the winter, too. It was the same with me; where we stayed all the time,

Ooma ispi a-ki-pi-nakatama mwako-si... mwako-sip...
we would leave it [too]. That was at Loon Ri... Loon Riv...

mwako-s... mwako-sipi iyako a-sisipiskak ot... ka-...
Loon R... Loon River. Where there were lots of ducks, where...

sisipi-sakahikan ikota a-ki-ayaya dma i-nipi. akwa i-pipo
Duck Lake, we stayed there in the summer, as a matter of fact. And in the winter

askaw piko ota a-ki-misakaya. fyakwanik a-ki-wic-dyamakihcik
we came here only once in a while. We stayed with three people.

nisto. soliya a-ki-itiht kisidiniw. sliya Bighetty, Julian,
Julian was his name, an old man. Julian Bighetty, Julian,

Julian Bighetty 1yako ikota a-ki-wic-ayamakiht. akwa
Julian Bighetty. That is the one we stayed with over there. And

my dad Philip Sinclair, akwa Joe Castel. iyakwanik ikota
my dad Philip Sinclair and Joe Castel. We stayed

three families ikota a-ki-ayaya. akwani kapi ikota
there with three families. And then we stayed there

niki-ayanan, ikota adisk i-ki-kiskioihtadkwa 1-midwasindik
all the time, because it was known that the living was excellent there.

pimacihowin. fyakwidiw 1-namiwi-pakitahwacik ka-sikwanoik
They did sturgeon fishing in the spring

i-takwakindik. i-nami... --nami-pakitahwacik akwa 1-pakit...
and in the fall. And sturgeon... they fished for sturgeon and net- ...
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d-ayayin ... kinosiwa mina moswa ikota ohci i-ayacik.
I was there ... And fish and moose, too; that is why they were there.

The Cultural Grounds,
with Keno’s Island (Tiger Island)
in the Foreground
(View from Pukatawagan Mountain)

(September 1999)

Winter Cold — (Track 9—01:38)
akwa 1kospi mina niki-wapahtin anima 1-ki-kéah-kisinak mana.
At that time, too, I saw how cold it used to be.

osam piko itoki 6ma a-pipo osam piko nimitanaw ki-ispadin. awa
The temperature was usually minus forty degrees, I think, in the winter.

kona four feet itoki nantaw ki-ispapiw. piyakwan mina miskwamiy
This snow was maybe three or four feet deep. The ice was like that, too,

nantaw four feet, three feet piko ki-kispakisiw. 6hokok
about three or four feet thick. These

a-wi-pakitahwacik anima nantaw itoki piko twelve feet mistik
people who wanted to net fish could use only about a twelve foot pole

ki-iskwaskwandiw. Tyakwidiw a-ki-apacihtacik a-stkowipahwacik
This is what they used to submerge the net in the water.

adapiya. idiko mihcitwa 1-twahahkwa animidiw a-sipahadik...
They made a lot of holes in the ice whenever they set(‘pulled’) their nets

a-sipapitacik otadapiwawa. akwa i0iko i-kispakati anima.
underneath. That is how thick it was.

akwa mina osam piko widawaw a-ki-osihtamasocik ayahawa
And they more or less made their own,

asisoya. akwa 1-ki-kasisikwa akwa anihi mina asisoya
uh, chisels. And they were very sharp, too, those chisels
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a-ki-osihtamasocik. piwapisk modida ota...
that they made.

atdwikamiko ohci a-ki-otinahkwa 6ho as...
They never ... bought these chisels from the store.
i
asisoya. piko ka-ki-apacihtacik. piwapisk
They used only steel. The steel b

ki-midwasin kayas piwapisk. moda taskoc
that they used was durable steel, the steel long ago.

anohc piwapisk i0iko ika a-maskawak
It is not like the steel now, which is not very strong.
Drilling Holes in the Ice
ahpo asisoya mwac midwasinwa anohc. ahpo (1999)
Even the chisels now, they are no good. They even used to

widawaw i0iko 1-ki-midwasindikwa a-ki-osihtacik.

make good, strong chisels.

Retail Goods
and Fur Trading — (Track 10—03:52)

... m... akwa mo6da am ... Hudson Bay piko
Not only Hudson Bay,

ka-ki-itiht Hudson Bay 1yako okimaw Ota kayas
as it was called, that one was a “big shot” here long ago.

ka-ati-moski-kiskisiyan ayi... ikospi ka-... asay 6ta ki-ayaw lyako
I am starting to remember clearly the time He was

ana otatawiw lyako Hudson Bay akwa mina French Company mina ki-itaw.
here already, that one, a merchant, that Hudson Bay, as well as the French Company,

okimaw iyako mina Ota a-ki-ayat Culture Ground
as it was called, located here at the Cultural Grounds.

anima ita ka-ihtakwa. ikota
That is where he stayed,

a-ki-ayat aya iyako ana okimaw French
the boss of the French Company,

Company ki-isidihkatiwak anihi The Cultural Grounds
as they called it. View from Sawmill Point
(September 1999)

ikota méana i-ki-awasisiwiyan
When I was a child (at that time), I used

niki-wapamawak mistatimwak i-takosihkwa Cold Lake ohci.
to see the horses coming in from Cold Lake. They were bringing in goods. I saw the
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i-pitawatasocik niki-wapahtin ikota mist... mistatimokamikwa
hor...the horse stables when... when they were there. That’s

i-ki-... i-ki-ayakwa. ikota fyakwidiw 1-ki-pitdwatdsocik ikota
when they brought goods in during the winter. It was a huge

a-pipondik. ki-misaw anima kwayask waskahikan anima. m6dida kikwan
building, that one. There was no airplane

pimidékan ki-ohci-ihtakwan anima ikospi. toni anohc anima pimidakan
at that time. It was only now [relatively speaking] that there has been an airplane,

a-ki-ihtakwa nine ... nineteen thirty-nine ikospi nistam
nine..., 1939 was the first time

a-ki-wapahtaman pimidakan anima ta-takopadik 6ta. ahpwitoki
I saw an airplane come in here. It

ki-ihtakwan 10a maka m60a ki-ohci-kitakopadin.
may have existed [before], but it never came in here.

mihcit akwa lyakwana Hudson Bay awa mdda mistahi
There was a lot (many?), too, of this ... Hudson’s Bay Company, but it did

ki-ohci-tipahwiw ahtaya. osam piko nikotwaswapisk sakwisiw,
not pay much for the fur(s). It was usually only six dollars for mink,

nikik mitahtwapisk. plyakwan mina amisk. pisiw piko
ten dollars for an otter. It was the same for a beaver. Only the lynx commanded a

i-ki-mistakisot kayas. nantaw nikotwasikomitanaw ki-itakisow.
high price long ago. It cost around sixty dollars. That’s because when someone

ka-nipahat adisk awinak akwani piko kiyam ta-ahkwacit, kiyaAm
killed it, even if that lynx was still frozen, never mind if it was still frozen,
ta-dhkwacioit, anihi pisiwa ta-pisiwécik. kiyam o6t kiwitina

they would still bring that lynx in. It did not matter if they were way up north.

i-ayacik. akwani iyawisk i-tipiskadik anikik 1-kaskihtacik
They would make it through the whole night and dry it (spend the whole night

i-paswacik. tanisi itoki a-ki-totahkwa. niki-wapamawak mana
drying it.) I don’t know how they did it. In fact, I used to see them coming in and

a-takowaticik 6ma pisiwa 0ma. akwani wapahki piko ta-mahiskama
carrying it on their backs, this lynx. The next day we were going to get groceries,

a-itwicik. pahkaciw akwani ki-mah-matwihiwak anihi pisiwa. tanisi
they said. He is frozen stiff and then they started hitting that lynx. How they did

itoki a-ki-itdtawacik.akwa idiko i-ki-maskawaskacit ana pisiw.
it, I don’t know. And it was frozen stiff, that lynx. I don’t know what they did to

akwani i-kislpayadik asay ikota a-ati-kicikwaskonacik. akwa
it. Then, when morning came, already they would take it out. And
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i-moyi-wapandik asay aspin a-sipwitisahikicik. ay! idiko
before dawn they would already have been on their way by dog team. Oh! The people

i-ki-mamahtawisicik idiniwak a-ki-isi-pimacihisocik dma.
were truly amazing the way they made a living.

akwa mina iyako ana French Company lyako 6ta a-ki-ayat.
And that one, too, the French Company, it was here, too. It was selling,

wista a-ki-atawit. akwa miniscikosi mina 6ta mina kitahtawid Ota
too. And at the little island, out of nowhere, someone came and stayed there.

ki-pi-ayaw. lyako 10a m6da mitoni kwayask otatdwiw.
That one was not a very big merchant.

big company isa. atiht mdda tkwatwaht ana ocacawisk piko.
You know, a big company. Some of them were not like that, only a sales clerk.

ohcitaw mayida ahtaya ki-atawiw wista
But he bought quite a lot of fur, too, the one

miniscikosi a-ki-ayat 6ta. akwa iyako anima ka-...
who stayed at the little island here. And that one...

Reserve Boundaries — (Track 11—(01:23)

ayihiw i0iko 1-ki-ntawi-pisiskidihtahkwa
And at that time, too, uh, long ago the leaders were out to observe

onikaniwak kikwadiw kayas ahpo ta-kiskidimacik wimiscikosiwa
everything, even knowing when a white person made

ta-kapisidit pihcayi ita ota iskonikani 6ma isa a-ispthcak
camp inside the reserve, within the boundaries of the reserve, you know.

iskonikan. 6ma kispin pihcayi ta-kiskidimacik ta-kapisioit
If they were to know of a white person camping inside there,

wimiscikosiwa, akwani piko smak mina ki-natahwiwak
then right away they would paddle over there and

i-ki-nti-wadawitisahwacik ikoti ohci 1ka pthcayi iskonikani
send him or her out (by boat) so that the white person would not be

ta-kapisioit wimiscikosiwa. Tyakwidiw kwayask widawaw
camping inside the reserve. They really did

i-ki-pimitisahahkwa tanisi a-ki-asotamacik itoki moda taskoc
follow what they were promised, I assume. It is not like that

anohc wimiscikdsiwak 6hokok akwani kitati-wic-dyamikonanawak
now; these white people are starting to live with us here

o6hokok 6ta kitaskina.
on our land.
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ahpo piyakwa i-kiskisiyan 1-soniyaskak Cold Lake

I even remember that at one time a buyer came in from Cold Lake

ohci 1-misakat piyakaya ocawawis akami 6ti i-matwi-kapisit mwac
and set up camp across the lake over here and was not there for maybe

itok1 one hour ki-ayaw ikota asay a-ki-nti-wikatitisahwacik ikoti
an hour and already they sent him from that

ministiko a-ki-ntawi-kapisit akwa
island where he had gone to set up camp, and it

i-soniyaskak. akwa oOta nasipitimi 6ma 6ta ministikwapisk anima
was a Treaty Day. And here down by the lake on this reef

oiskipiw askaw ikota a-ki-pakitinacik piko
(sometimes it is flooded), is the only place where they

kayas ta-kapisidit. ikota ohci a-ki-acawisit.
allowed him to camp. From there he sold things.

mistahi maka kikwan ki-wihtakihtiw mina. The Reef
There were a lot of things that were inexpensive long

plyakwan one cent akwani plyakwan mit...

ago, too. For example, one cent was like ... when I was a

i-awasisiwiyan 6tida nista piyakwan mistahi piyak siwicis one cent
child here for me it was like a lot--one candy if I could find one cent.

kispin kita-miskawak. akwa mina ohci pikwiti ohci-pimapit ikwatwaht lyako.
And there a lot of them lying all over the place.

The Priest and the Third Church — (Track 12—03:57)

iyako akwa ayamihikimaw awa Ota
There was that one, too, this priest here

a-ki-wic-ayamakiht ayahaw Father Desormeaux.
who lived with us, uh, Father Desormeaux.

nistam akwa nistam ayamihikamik ka-ati-kakihtasiyan niki-wapahtin
First, I saw this first [actually, second] church as I was maturing

i-cimatik fyako ayamihikamik. toni anima anta nas... kikac anima
when it was still standing, that church. It was there ... nearly down

nasipitimi. ikota a-ki-cimatik.
by the lakeside. That is where it stood.

akwani kitahtaw10 a-ki-itwit ayamihikimaw fyako kotak ayamihikamik
And then, out of the blue, the priest said that he would build another church.
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i-wi-osihtat. akwani pahkaci i-maci-atoskata animidiw
And then once he had started working at it,

akwani a-ki-kiskatahtikwit. ki-atotiw idiniwa
he cut down trees. He asked people

ta-kiskatahtikwioit. md0a mina ki-ohci-tipahamawawak
to cut logs. They were not paid, those who cut timber.

mistikwa a-ki-kiskatahtikwicik. ikota ohci i-ki-wit...
For they were only help...

i-ki-wicihacik ayamihikimawa ayamihikimik i-wi-osihtaoit. akwa
they were helping the priest build the church.

wida ayamihikimaw ki-taskipocikit anihi napakihtakwa i-osihtat.
Then the priest sawed the logs to make those boards.

akwa wist... ispi animidiw ka-kisi-taskipocikit akwa ki-mohkotam
When he finished cutting the logs, he planed,

ayahawa napakihtakwa. akwa wida a-ki-ati-osihtat ayamihikamik.
uh, the boards. He was the one, I think, who started building the church.

mihcit itoki ki-wapahtamwak animidiw ayamihikamik
Many probably saw that [old] church

a-ki-pikonikatik. idiko 1-ki-miowasik. mwac toki kikwan mistahi
being torn down. It was very nice. Probably a lot (of money) did not

kiki-ohci-mistinikipadin ikota. kahkidaw idiniwa 1-ki-wicihikot.
go into there. All the people helped him.

akwa mina wida i0iko mistahi i-ki-atoskit ayamihikamik fyakwidiw
And he, too, put in a lot of work on that church, building it.

i-ki-osihtat. ahpo anima insulation anohc ka-astacik animidiw
Even that insulation, what they use nowadays,

mwac lyakwidiw kiki-ohci-apacihtaw wida. sawdust a-ki-apacihtat
he did not use that. Sawdust is what he used

ta-kisowaha animidiw. akwa ahpo anima siwipicikan ana
to keep it warm. Even that bell,

ita a-ki-apit tanisi itok? a-ki-isi-tahkotastat
where it was located, I don’t know how he placed it up there.

animidiw. akwa ika kikwadiw machine ikospi 1-ki-ohci... ohci-ihtakwa.
And there was no machine available at that time.

akwa anohc 6ma tandiko itoki million dollars a-itakihtik
And this new church that we have now
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oma oskayi-ayamihikamik. akwa i0iko mistahi i-ki-pimohtihot
must have cost about a million dollars. And that priest used to travel

ana ayamihikimaw. ka-acimostakowa mana five thousand miles
a lot. He used to tell us he had travelled five thousand miles

i-ki-itohtihot atimwa ohci. pahkaci a-sipwihtit 6ma akwani misiwi
by dog team (‘with dogs’). Once he travelled out, he would go all over--

Laurie Lake kiwitina nitisi Granville, Highrock, Burntwood,
to Laurie Lake up north,

Kississing, Cold Lake ki-itamwak animidiw Sturgeon Landing. niswa The
over there to Granville, Highrock, Burntwood, Kississing, Cold Lake, what they

Pas ki-isitisahikiw. Flin Flon, Pelican, Sandy Bay about dskaw
called Sturgeon Landing. Twice he travelled by dog team to The Pas. Flin Flon,

iyakwidiw piyakwa 1-p...cl... plyak, piyak pipon. lyakwidiw

Pelican [Narrows], Sandy Bay, sometimes this was all in one winter. That was his

opimohtthowin. askaw, askaw mooa kiki-ohci-kaskihtaw misiwi
travelling. Sometimes he could not manage it, to travel all over.

ta-pimohtthot. tasipwa five thousand miles ki-isitisahikiw. idiko
That is why he went five thousand miles.

mistahi i-ki-p... 1-ki-pimohtit ayamihikimaw fyako. akwa
He travelled a lot, that priest. And

wadawitimi mina i-ki-...i-ki-n&h-nipat wista.
he used to sleep outdoors, too.

ay... m... akwani itoki piko pitaméac anohc
I think I will stop for now. I have told the story

isko kiskisiyan ita ki-a... ta-dcimowan tanisi
as far as I remember, how

a-ki-isi-wapahtaman nista. akwa iskwayani.

I myself saw what was happening, too. And this is the last one.

Life before the Priest,
before the Buyer — (Track 13—03:13)

ayihiw mo6da mihcitwa noht... niki-pihtawawak méana
Uh, I used not to hear

kayas i0iniwak i-ki-acimocik. kospi
a lot of stories of people long ago. At that time,

moyi-ayamihacik ikospi ména a-ki-acimocik ki-tdpwiyakioihtamwak.
before they prayed (i.e., before Christianity was introduced), they used
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ki-tapwiyakidihtamwak wistawaw tanisi a-ki-isi-pimacihikowisicik
to talk about how they believed. They believed, too, in the way they were being

moyi-takosi ayamihikimaw o6ta.
blessed [reference to divine gifts] in their lives before the priest came here.

plyakwan ki-mac-ayiwiwak atiht idiniwak, ki-itwiwak.
Some of the people were mean, they said of them.

atiht mina kwayask ki-pimatisiwak. kiyaAm mistahi kikwadiw.
Some of them, too, lived very good lives. It did not matter how much.

pisiskidihtamowin a-ki-mid... midikowisicik méani maka ftoki
They received care from the divine (or supernatural), presumably through

ka-ki-pawatahkwa. mwét n... mwac ohci-apacihtdwak naspaci isa
dream quests. They did not use them in the wrong way, you know,

tanisa... ahpo ta-kakwi-nipahacik wic-a0isidiniwa 6ho.
how ... even trying to kill their fellow people.

mwac, mwac ikosisi ki-itdpacihtawak.
No, they did not use it like that.

akwa lyako 6ma anohc ayihiw ka-pakamahaskihkwicik 6hokok

And this one [custom] today, uh, where they drum, these ones,

a-nikamocik. mwac niki-ohci-wapahtin i0a anima ta... six...
and sing. I did not see it, that one to... for six...

seventy years. mwa ciskwa anohc ohci... ohci-ispadin akwa nohtawiy
seventy years. Not until now. It did not happen, and my father

mwac niki-acimostak ikosi oht... widawaw tayisi-pakamahaskihkwicik
did not tell me that they went and drummed in that way.

anikik. maka ki-dcimow ohcitaw 6htawiya. 1kosi i-ki-isi...
But he did tell, eventually, my father, about /is father.

i-ki-isi-pakamahaskihkwidit animidiw. lyakwidiw 1-ki-ayam...
They [that generation] had drummed like that. They were pray...

i-ki-pakosidimocik wistawaw itoki tanisi ta(y)-isi-midopadicik
hoping probably how to have a good life.

mani maka. ahpo 6ma a-sikwandik a-ki-itwicik ikota
Or in the spring, they said,

mana pow-wow itoki a-ki-ayacik. 6ma isa idiniwak ita
they probably used to have a pow-wow. You know, whenever people

a-mamawicik a-sikwandik a-poni-wanihikicik. ikota mana
got together in the spring after they had stopped trapping. He used
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niki-acimostak. animidiw i-nikamocik i-pakamahaskihkwicik
to tell me about it. They would sing, drum,

kisik 1-micisocik. lyakwidiw i-mido-nakistatocik. yakwidiw
and also have a feast. They met each other in good spirits. That’s what

a-ki-itwicik animidiw. akwa isp1 -ponihtacik Tyakwidiw akwa
they said about that. And when they were finished with that,

ka-ki-ati-wasaswi-itohtihocik itisa a-ki-piméacihisocik.
they dispersed to go back to where they were making a living.

akwa osam piko amisk ikospi a-ki-piméacihiwit ki-it...
And then the beaver used to be one of the main sources of food

ki-itwiwak mana. moyi-, moyi- otatiwiw Ota -ayat. lyakwani
(sustenance), they said. That was before, before a buyer was here. That

ka-ki-... wida macik ayanisa a-ki-... 4-osihtamasocik.
was ... and so, for example, they made a lot of clothes for themselves.

akwa Tkota ohci mina a-ki-miciso... osdm piko fyakwani
That is how they ate, too...

a-ki-acimacik mana amiskwa. kiyapic ata wida mina moswa,
they used to talk about the beaver. Well, anyway, there was still the moose,

waposwa, pidiw. akwa moda kikwan ki-ohci-atotamwak kita-...
rabbit, chicken(spruce grouse). They did not talk about it to ...

ohci-acimostak kispin ci ohci ta-... otinaw ahtay.
tell me whether ... the fur was taken (being bought) already.

The Hudson’s Bay Company — (Track 14—01:23)

patima i0a itoki idiko ka-ki-... ka-ki-ati-otiniht ahtay.
It was later, maybe, that fur was taken (bought).

ispi Hudson Bay ikospi ka-pi-ayat 6ta. niki-dcimostak mana
It was when The Hudson’s Bay Company came to stay here. He used to tell me

i-itwit idiko 1-ki-mistakihtik paskisikan Tkospi.
about it, explaining that it was the gun that was so expensive back then.

kispin, kispin aw ka-wi-... ka-wi-... kd-wi-opaskisikanit
If, if somebody wanted to have a gun, then he simply had to
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awinak akwani piko Tyakwadiko piko ta-tipipadat anihi amiskwayéana

have enough of those beaver furs [piled up] that they

ka-is... ka-iskwak anima paskisikan. anihi paskisikana osam piko
equaled the length of that gun. Those guns were
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kikac three feet ki-is... ki-iskwaskwanwa. akwani ikospi
about three feet in length. At that time

iyakwadiko piko ta-pile-iwlyin amiskwayanak anikik. tkospi patima
you had to have a pile of that many of those beaver pelts. By that time (only

ka-kisi-tipahin anima ayihiw paskisikan. idiko i-ki-mistakihtik
then) you will have finished paying for that, uh, gun. That is how expensive

anima paskisikan ikospi patima mina awinak a-ki-opaskisikanit.
that gun was back then. That is the only time one owned a gun.

wida ana a-ki-dcimostawit.
That is the one who told me.

ikosi. kwayask kidawaw kinanaskomitindwaw
Okay! I appreciate your

ka-pakitiniyik ta-acimostatakwaw nista a-ki-pi-isi-wapahtaman
letting me tell you stories about myself, how I saw it in the past,

akwa mina a-ki-isi-pihtaman kayas. Thank you.
and heard about it, too, long ago. Thank you.
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